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ACOHNIATUBHO-CEMAHTHUYHE ITOJIE KOHLEITY CIM’A

VY cmammi npononyemuvcsa suxopucmosygamu Cy4acHutl aHmponoyeHmpuyHull
nioxio 00 CniéBIOHOWEHHS OHOMACIONO2IYHUX CMPYKMYp @pazem [ CKIAOHUKIB
eMmHOCBI0OMOCHI 3 KYIbMYPOI0 HApoOy OJisi NiOBUUIeHHS eheKmMUBHOCMI HABUAHHSL
MO8.

Kniwwuosi cnoea: «onyenm CIM’AH, cemanmuune none, acoyiamusna

cemanmuxka, AaHmponoyeHmpusm.

AKTyaJIBHICTh JaHOI CTaTTI 3yMOBJCHA JeKiIbkoma ¢aktopamu. Ilo-mepie,
OCTaHHI [JIBa JAECATWIITTS PO3BUTKY JIHIBICTUKUA XapaKTEPU3YIOThCS THM, IO
BUKOPUCTOBY€ETbCSI HAYKOBUM MOTEHIlIaN PI3HUX Tajy3ed 3HaHb, a cama CydacHa
JIHTBICTUYHA TApaJiiTMa BU3HAYAETHCA SIK  (PYHKI[IOHAIBHO-KOMYHIKATHBHA-
nmparMatiyHa (MoOBa y KOMYHIKATHBHIN MISUIBHOCTI), CHHEpreTM4yHa (MoBa SIK
BIJIKpUTA HEJIHIMHA CHCTeMa), KOTHITUBHO-TUCKYpPCHBHAa (MOBa SIK KOTHITHBHE
YTBOPEHHS ), €KCIIEPIEHTANICTChKA (TII3HAHHS MOBU KPUTEPISIMU JIIOJICHKOTO J0CBINY),
TOOTO OCHOBOIO MeTony 21-ro CTOJNITTA, HAaleBHO, € aHTpomnoleHTpizm [1, c. 4-10].
CyvacHu#t miaxia 10 JIHTBICTUYHOTO aHAI3y MOBHHX (ISl HAC JIGKCUYHUX) (DaKTIB
0a3yeTbcsl Ha BHSBJIEHHI MpoOJjeM KOHIeNTyami3alii i kareropizamii CBITY, TOOTO
CIpSIMOBAaHUN Ha BUIIJICHHS MIHIMAJIBHUX 3MICTOBHX OJUHHWIIH JIOCBITY JIFOJIMHH,
CTPYKTYpPHUX THIIB 3HaHb 1 Ha 00’€qHAHHS MOAIOHMX YW TOTOKHHUX EJIEMEHTIB Y
O1bII1 po3psau Ta kateropii. [lo-mpyre, 3 11bOr0 BUILIMBAE, 1110 JIHTBICTUYHI HOBAIIi1
Ta BIAKPUTTA SKUMOCh YMHOM 3aBXKIU TOB’S3aHI 3 HEOOXITHICTIO BUKOPHCTAHHS

HOBUX 3HAHb Y HpaKTI/IHil HanpuKiaga, BUKIAOAHHA TCOPCTUYHHX ,ZII/ICHI/IHJ'IiH



(JIIHTBOKYJBTYPOJIOTIi, CEMIOTUKH, KOTHITUBHOI JIHTBICTMKH) a00 HaBUYaHHS MOBax
(pimHit 200 1HO3EMHHUX).

Meroto 11i€i CTaTTI € K pa3 HaMaraHHs MMOKAa3aTH BUKOPUCTAHHS TEOPETUYHOI
KOHIICTIIIIi CEMaHTUYHOTO IO (acomiaTMBHA CEMaHTHKA) 3 MOYKJIMBOCTSIMH
MiBULIEHHS €()eKTUBHOCTI 3aCBOEHHS aHTJIOMOBHOT JIEKCUKHU.

Jlnst  3'acyBaHHS — acoOIllaTUBHO-CEMaHTHYHMX mToJiB  KoHmenty CIM'A
AHTJIOMOBHOTO Ta YKPaiHOMOBHOTO HACEJICHHs, BU3HAYEHHS iX CIUIBHUX PHUC Ta
BIIMIHHOCTEH OyJI0 TMpoBeAeHO aociipkeHHs 250 aHTNMChKMX Ta YKPaiHCBKUX
npuciiB'iB (118 — anrmiiicekux Ta 135 — ykpaiHcbkux). J[ist 3py4HOCTI OTpUMaHHS
pe3yNbTaTiB BC1 MPUCTIB'A 0yJI0 MOJIIJIEHO HA 3 MATPYyNH:

— aBTEHTWYHI IPUCIIIB'S, TOOTO T1, IKI HE MAIOTh BIJIMOBIJHUKIB Yy 1HILIA MOBI.

— T1, IO CHIBIA/Ial0Th B aHTJIIMCHKIN Ta YKPaiHChKIM MOBaX KOMIIOHEHTHO Ta IO
3MICTY;

— TI, IO CIIBIAJIal0Th B YKPATHCHKIHM Ta aHTIIMCHKINA MOBaX CEMaHTUYHO.

Ha ocHoBi ananizy Oynu 3po0sieH1 HACTYITHI BUCHOBKHU:

1) mepia Ta apyra miarpyny MpUciiB'iB BiqoOpaxarTh Taki 0COOIMBOCTI JTBOX
HECITOPITHCHHUX KYIbTYP:

— IPYHTOBHI 3MiHH, IKi BHOCUTb B XHUTTs oapykeHHs (A friend married is a
friend lost. — Oopyorcenuii opye — empauenuii opye. He who has a fair wife needs
more than two eyes. — Jlecuie cmo 3aiiyis nacmu, sik 0OHOL HCIHKU NUTbHYEAMIL.
He that takes a wife takes a care. — Xmo 6epe owcinky, b6epe kionim);

— BIUIMB MOAPYks oauH Ha oaHoro (A good husband makes a good wife);

— iepapxis B cim'T (A man doesn't want a woman smarter than he is);

— mopaau nepen oapyxennsm (Before you go in double harness, look well to
other horse. — Ileput nisie 0opyscumucs, mpeba pozousumucsi),

— 3B's130k mokoutink (Charity begins at home. — Xou oumuna xkpusenvka, ma
bambkosi ma mamepi piOHeHbKA),

— HOpPMYBaHHS CTOCYHKIB 0aThKiB Ta fitTeid, Hanmpukian Children are certain
cares. — Bio manux Oimeil b6oaums 2onosa, a 6i0 eeiukux — cepye. Every

mother’s duck is a swan. — /{15 kooicnoi mamepi c60s Oumuna HaAUKpawa,



— BEJIMKE 3HAYEHHS TPOIIEH, TOCTATKy Ta iX BIUIMB HA POJWHY, HATIPHUKIA
When the husband earns well the wife spends well. — Koau uonosix oobpe
3apobise, Opyicuna 00bpe suUMpaddac.

2) y BCiX miArpynax MpHUCTIB’iB MPUCYTHS TeMa ILII00Y, B3a€MOBIIHOIICHB
0aThbKIB Ta JITEH, a TAKO CIMEMHOTO CTaTKy Ta BIUIUB I'POIIEH HA CTOCYHKH JIIOJICH !
Observe the mother and take the daughter. — Ha mamip ousuce, a 3 0ouxoro scenuco.
Children — are poor men’s riches. — {limu — 6aecamcmeo 6i0Hux nooeil.

3) Tpers miarpyna npuciiB’iB HAUMOBHIIIUM YMHOM BiJI0Opa’ka€ MEHTAIbHICTh
Ta COIIOKYJIBTYPHI OCOOJIMBOCTI KOKHOTO 3 HAPOJIIB.

— TOJIPY>KHA 3pajZa Mae Miciie B 000X KyJIbTypax Hapo/iB, aji€ BIIMIHHICTb
LbOTO SBUIIIA MOJSATA€ Y TOMY, IO B aHIIIMCHKIA KYJIbTYp1 3paja po3risiIa€ThbCs
roJIOBHMM YnHOM 3 00Ky >xiHku (Each husband gets the infidelity he deserves. —
Kootcnuii yonosix ompumye cminoku HegipHOCMI, CKINbKU GIH 3ACTY208)€), a B
YKpaiHCBKIN KyJIbTYpi 3 OOKY YOJIOBIKA,;

— PO3KpHBAa€ HaIllOHAJbHI OCOOJMBOCTI BUXOBAHHS [ITCH: B aHTJIIHCHKIN
KyJbTYpi IepeBaXkae CTPUMaHICTh Ta 0OMekeHHs B Terutoti mouyttiB (Children
should be seen and not heard. — B mosapucmsi Oopociux Oimu noGuHHI
mosuamu, A child needs love the most when he deserves it the least. — Jumuna
Hatibibue nompedye 100086, Koau HauMeHue it 3acnye08yc);

— HasABHICTh aHTJIOMOBHHX IPHUCIIB’iB, B SKUX 3TaJy€ThCs HIHbKA TOBOPHUTH
npo Te, IO B AaHIJINCBKIM KyJbTYpl € BIJICYTHIM TICHUH 3B’SI30K PI3HUX
nokojiiae B ciM’1 (A nurse spoils a good housewife. — Hsauvka ncye xopouty
oomozocnooapky. Nurses put one bit in the child’s mouth and two in their own.
— Hanvku xnadymos wimamox y pom OumuHu i 08a WMAamKu y C8ill 61ACHULL.), B
TON 4ac SIK B YKpaiHCBKIN KylbTypi OyJia MPUCYTHS TEHIACHLIA O KUTTS MiA
OJTHUM JIaxoM (B OJHOMY JIOM1) JEKIJTbKOX TMOKOJIHb CIM’i, 10 BUKIIOYAJIO
MOKJIMBICTh HATMaHHSI HSHBKH, TaK SIK JITeH IOCUTh 4aCTO BUXOBYBaJIU 0adyci;

— B aHIJIOMOBHHX TMPHUCIIB X Ma€ TAKOX MICIIE TéMa CHJIBHOTO 3B’SI3KY
matepi Ta cuaa (Men are what their mothers made them. — Yonosiku € maxumu,

sakumu ix euxosanu mamepi. Mother’s darlings are but milkshop heroes. — 3



MamycuHux CuHkie eepoieé e 0Oyoe.). lle mae HaM 3MoOry CyauTH PO T€, IO

YOJIOBIK CTOSIB TPOXH OCTOPOHb BUXOBAHHS JIITEH;

— NPHUCYTHS TE€Ma HETaTWBHOTO BIUIMBY NUIOOY Ha XUTTS Jroaunu: If you
wish praise, die; if you wish blame, marry. — Axwo xouew, wob mebe xeanuiu,
nOMPU,; AKWO Xoueul, Wob mede KpUMuKy8aiu, 00PYHICUCD,

— BIAMOBIJANBHICTH IITIOOHOTO BHOOpPY: He that marries a widow and four
children marries four thieves. — Toii, xmo o0dpyacyemuvcs i3 6006010, Wo mae
yomupvox oimetl, 00OpyHcyemvcsi 3 womupma 3100ismu. There are as many good
stepmothers as white ravens. — Mauywune 0o6po, sk 3umose menio,

— TOpaay MIOAO0 OJIPYXKEHHS, IO CBIMYUTH HaM PO BEJIHUKY 0OCPEKHICTH Ta
cepifosnicTs BUGOpyY vonosika/apysxunu: Choose your man as you choose your
shoes - for comfort and long wear. — Bubupaii cobi uonogixa, sk eubupacui
yepesuku, - 015 3pyunocmi. Marry late or never. — Oopyarcysamucs mpeba nizno
abo HiKou.

Takum uwmHOM, a7 ykpaiHomoBHOro HaceneHHs CIM’S e Outbln mupimm
KOHIIENITOM. B yKpaiHChKHMX TpPHUCHIB’sIX HabaraTo dacTimie 3yCTpIiYaloThCs Taki
CKJIaJIOB1 CIM’1 SIK iTH, pojnuyi, 0aThbKU Ha BiAMIHY oOMexkeHHs koH1enty CIM’ S no
[NOAPYXOKS; mompyxHs 3pama 3raayeTbcsi B TPHUCIIB’SX 000X MOB, ajie B
YKpPaiHCbKUX MPUCIIB’SX MOBa i€ JMIIe Mpo YOJOBIYYy 3paay, B TOM dYac SIK B
AHTJIINCBKUX — MPO 3pajly 3arajoM, yKpaiHOMOBHE HaceJeHHsS Ma€ OUIbIl TICHI Ta
OJMDK4l B3a€EMOBITHOCHMHH MK OaThKaMH Ta JITbMH, SKI 0a3ylOThCs, TOJIOBHHM
YUHOM, Ha €MOISX Ta TOYYyTTAX, TOAI SK B AaHTJIOMOBHOTO HACCIICHHS
B3a€EMOBITHOCUHU OYIyIOTHCS HA CTPUMAHOCTI TMOYYTTIB Ta MCSKIA AUCTAHINT Y
CHUIKYBaHHI.

3BHYANHO MOKHA MOOAYHTH, 0 acoriatuBHi noid mouats CIM’ S ta FAMILY
MAalOTh PsiJ CHOIBHHUX acomiatiB: ocinka (Wife), oim (home), bausvricms (closeness),
oimu (children), 0606 (love), wacms (happiness), padicms (joy), menno (warmth),
samuuwox (comfort), ezaemo niompumxa (support), ooopoma (Kindness), xoxanms
(love), ezaemoposzyminns  (understandings), mypbooma (caring), 0606 s3xu

(responsibilities).



CkaloBUMH acoOLIaTUBHOTO ITIOJII HOCITB aHriiiicekoi mMoBu € unconditional
love (0Oe33actepekna r000B), patience (repminnsg), kindness (moOpota),
disagreements (po36ixxuocTti), mother (mama), father (rato), sister (cecrpa), brother
(bpat), grandparents (6abycs Tta migyce), aunts (ritkwm), uncles (nsapkn),
grandchildren (onykm), fun (Becemomii), laughter (cwmix), tears (ciwosm), duties
(o6oB’s13km), misunderstanding (aemoposyminns), love to distraction (6e3mexHO
koxarn), darling girl (koxana miBumua), family business (cimeitHuit 6i3HEC), MoOney
(rpomi), happiness (macts), firmness (BneBuenicts), difficulties (tpyanormi), warm
(termno), work (pobota).

A B acoliaTUBHOMY TOJII HOCIIB YKpaiHChKOI MOBH BiJ3HA4Y€H1 TaKl CKJIAJOBI:
oamoku (parents), wwmo6 (marriage), ckap6 (treasure), eouicme (UNity), rokanvua
oeparcasa (local commonwealth), xama (hut), cimennuit samuwox (family coziness),
oonvka (daughter), poouui (relatives), zoopoe’s (health), eszaemonosaca (mutual
respect), coopoma (Kindness), nocmynausicme (aCquUieSCence), tumu na KOMHpOMIcC
(temporize), xap’epa (career), nopsouicms (decency), opyocoa (friendship),
mooanicms (humanity), opyorcna poouna (friendly family), 6amoexiscoxa n10606
(paternal love), /lenv mnapoooxcenns (birthday), xyxmus (cuisine), 6opw (borsch),
secinna (wedding), wupicme (frankness), posznooin o606 ’sizkie (duties division),
ammocghepa oosipu (atmosphere of trust), 6ameko uumae cazemy na ousani (father
reads a newspaper sitting on the sofa), korexmus (collective), cexc (sex), naouxae oo
pobomu (inspire for working), sionosioarsnicme (responsibility), donomoea (help),
cninoui opysi (common friends), cninoni cesma (common holidays), nooapymnku
(presents), «odoxku cmepmv ne posmyuums nacy (till death do us part), o606 na
siocmani (love apart), rroouna mae eupocmamu ¢ cim’i (@ man should grow up in the
family), ioca (meal), cnoxiu (piece), zaxoxamicms (QMOroUSNESS), nianu Ha
matioymue (Prospects).

Takuii OHOMACIONOTIYHUN MaTepiall BIJKPUBAE HAJA3BMYAWHO  IIHUPOKI:
nepcrekTuBy uis  learner-centered wapuaHHs aHriiicbkoi MoBH. CTyIeHTH Ha
IpOTA31 JIEAKOT0 BHU3HAUEHOTO TMEpioAy Yacy O0’€IHYIOThCS Yy Maly TIpymy 1

BUKOHYIOTh KOMILUIEKCHUN MPOEKT, KUK BKJIIOYaE aHai3 AeQIHIININ 3 pi3HUX THUIIIB



CJIOBHHUKIB (TJIyMauHi, T€3aypyCH, CIOBHUKH CHHOHIMIB, aHTOHIMIB, i[IOM TOIIO),
MICUXOJIIHTBICTUYHUM aCOLIIaTUBHUM €KCIIEPUMEHT, COIIIOJIIHTBICTUYHE aHKETYBaHHSI.

Otxe, 6aratopokyCHUN aHaji3 1110M, SKUH BHUKOPUCTOBYE aCOIIATUBHICTH 5K
3B’SI3Ky CTPYKTYpPH 3HaHb MPO MO3HAYYBAHE 13 MCUXIYHUMHU (PYHKI[ISIMA CBIJOMOCTI
(30Kpema, BIIUYTTSAMHU, MOYYTTAMU, 0Opa3aMH) 1 KOJEKTUBHHM PO3YMIHHSM IIbOTO
3HAaHHA € HAJIWHUM 1 MOTEHI[ITHO HEBHUEPIHUM PECYpCOM Ui 3aCBOEHHS BEJIMKOI

KUTBKOCTI JICKCHYHUX OJMHUITh B TIPAKTHUIl BUKJIAJIAHHS IHO3EMHHUX MOB.
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Associative and semantic field of the concept FAMILY

The paper proposes to use the contemporary anthropocentric approach to the
connection of idiom onomasiological structures and the components of ethnic
conscience with the culture of a particular nation to intensify the efficiency of
teaching and learning languages.

Key words: concept FAMILY, semantic field, associative semantics,

anthropocentrism.
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AcconmuaTuBHO-ceManTuueckoe moje kouunenta CEMbS

B cmamuve npeonacaemces ucnonv3zogams cospemennvili AHMPONOYeHmMpuiecKull
Nn00X00 K COOMHOWEHUIO OHOMACUOTIOSUYECKUX CIMPYKMYP (hpazem u cOCmasisiouux
SMHOCO3HAHUSL C KYJIbMYPOU HApooa OJisi NOoGblueHUs 3PdekmusHocmu o00yueHus
A3bIKAM.

Knroueewvie cnosa: xonyenm CEMbBA, cemanmuueckoe none, accoyuamueHas

cemanmuxka, AaHmponoyeHmpusm.



